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Konwencja 
pomiędzy flustrją, Węgrami, 
Włochami, Polską, Rumunją. 

/ Królestwem Serbo· Kroad<o
Słoweńskiem i Czechosłowacją, 
dotycząca spraw archiwalnych. 

Convention -\ 
enire la PoIogne, l'Italie, la Hon-
grie, I'f\utriche, la RomńanUe, 
fe Royaume Serbe-Croate-Slo
vene et la Tchecosłavaquie. 
concernant les questions, qui 
ant trait aux archives, signee 

Convenzione 
L;fiustria, la Cecoslovacchia, 
l'Italia, la Polonia, ił Regno 
Serbo-Croato-Sloveno, Ja Ro
mania e l'Ungheria desiderosi 
dl regolare Je questioni che 

(Ratyfikowana przez Prezydenta 
Rzeczypospolitej Polskiej dn. 31-90 

. sierpnia 1923 r.). 

W IMIENIU 

RZECZYPOSPOLITEJ PqLSKIEJ 

M.Y, . 

STł\NISlr-l\V WOJCIECHOWSI<r. 

PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu z osobna, 
komu o tern wiedzieć należy wia

domem czynimy: r 

riguardono gU f\rchivi, 
ił Rome le 6 avril 1922. 

mINOM. 

DE Ul REPUBLIQUE POLONP,ISE. 
.df"',"' - • 

NOUS STlf ~ Łf\W WOJCIECHOWSKI. 

PRESIOENT DE Lł\ RtruBLIQUE POLONł\lSE, 

a tous ceux qui ces preS,entes Lettres verrQnt Salut 

, ' . 
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Dnia szóstego kwietnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego drugiego 
roku podpisana została w Rzymie 
pomiędzy Rządami Rzeczypospoli
tej Polskiej, Królestwa Włoskiego, 
Królestwa Węgierskiego, Republiki . 
Rustrjackiej, Królestwa Rumuńskie
go, Królefbtwa Serbów, Kroatów 
i Słoweńców oraz Republiki Cze
sl<:osłowackiej Konwencja, dotyczą
ca spraw archiwalnych, która slowo 
'w słowo brzmi jak następuje: 

Austrja, Węgry, WIochy, Polska, 
Ru munja, Król estwo Serbo;Kroac
ko-Słowenskie i Czechosłowacja 
pragnąc uregulować kwestję doty
czące archiwów i - zawrzeć w tym 
celu umowę, Wysokie Układające ' 
się strony mianowały pełnomocni
kami sw~mi: 

Prezydent Zwiąl!kowy Republiki 
F.ustrjack!ej: 

Pana Re migiusza ł(wi21t!<ow
ski ego, Posła Nadzwyczajnego 

. i Ministm Pełnomocnego; 

Jego Wyso:~ość Regent We,gk:r: 

Hrabiego Nemes de Hiclweg, 
Posła f'izldzwyczajnego i fĄi
nistra Pełnomocnego; 

Jego Królewska f\~ość Król .Wloski: 
J . E. f.l\argrablego Gu gie lmo , 
Imperiali, Senatora Królestwa, 

I F\mbaśadbra; . 
Naczelnik Państwa Polskiego: 

Macieja Loreta, Cha rge d ' R.f
fair'es Państwa Polskieg-o 
w Rzymie; 

Jego l\rólewska Mość Król Ru· 
mUllski: 

l''''. Ef. f\ntonesco, Radcę Try
bunału Kasacyjnego w Buka
reszcie. 

. J.;Jgo Królewska fv"tość ~~ró! Serbów, 
Ktc-atów i S}oweńców: 

P. Ottol~ara . RyL'lar, byłego 
Posła; 

Prezydent Republiki Czechosło-
wackiej: 

P. Vłastimila Kybala, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego; 

I~tórzy po złożeniu swych peł
nomocnictw. uznane za dobre i na
leżyte co do formy, zgo_dzill się 
co do następującego: 

flrt. 1. 

?ustrja i W~gry z jednej ,strony, 
ił f.nne Par'is~\Va sygnujące niniejszą 
KonwencjE( z d rugiej, jak również 

Une Conventlon, cocernantles 
questions, qui ont trait au~ archives, 
a yant ete/ signee a Rome le six 
avril mille neuf cent vingt deux 
entre les CiouvernemenŁs de la 
Republique Polonaise, du Royaume 
d'italie, du Royaume de Hongrie, 

_ de la Republique d ' f\utriche. du 
Royaume de Roumanie, du Royaume 
Serbe-Croate·Siovene et de la Re
publiq ue Tchecos!ovaque, Conven
tion dont la teneur suit: 
. L'f\utriche, la Hongrie, l' ltalie, 
la Pologne, la Roumanie, le Ro
yaume Serbe,Croate-Slovene et la 
Tchecoslovaquie, desireux de regler 
les questions qui ant trait aux 
archi ves, ~voulant candure una eon
vention il cet effet, les Hcwtes 
Parties Con rractan tes ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires: 
Le Preside nt Fedtral de la Repu-

blig L! e f\ ut richienne: 
fli\. Pemi f\ ',v iatkowski, Envoye 
Exhaordirmire et f.r\inistre Płe
nipotentiaire; 

Sen Hltesse le Regent de f-longrie: 

M.le Comte l'lemes,de Hidveg, 
Envoye Extreordinaire et jVli
nistre Plenipotentiaire; 

Velelido condudere una conven
zione a questo rigyardo le F\lte 
Parti Contraenti hanno nomi na,to 

corne loro plenipotenziari: 
11 Presidente , Federale delia Re-

pubblica nustriac,a: 
/I Sig nor Remi Kwia tkowski, , 
lnviato Straof dinario e MI
nistro Plenipotenziario; 

11 Pr€;sldente deHa Repl,lbbIica 
Cecoslovacca: 

lJ Signor Vlastimil Kybal, In- . 
viato Straordinario e Mi nistra 
Pienipotenziarlo; 

Sa. M3jest~ le Roi d'ltalie: ' Sua MaesŁa il Re D'ltalia: 
S. E. le J'VI.arquis Gugiielmo lm
periali, Senatem dll Royaume, 
Hmbassadeur; 

Le Chd de i'Etat Polonais: 
M. Maci ej Loret, ChClrge d'FmGlj'~ 

, res de I'Etat Polonais a Rome; 

Sa b1ajeste Je Roi de Roumanie: 

M, Er. F\ntonc5Co, Conseiller 
- ej la Com de Cassationsde 

Bucc:l'est; 
Sa f"'ajeste le Roi des " Serbes, 

Croates' et $lovenes: 
M. Ottokar Rybar, anden de
pute; 

Le President de la Republique 
Tchecosloveque: 

J'V\. Vłastimil Ky bal, Envoye 
Extraordinaire et f\\inistre Ple
nipo tentiaire; 

cIs ayant depose ł eurs 
OUVOliS reconnus en bonne 

et due forme ont convenu de ce 
qui suit: 

Rrt. 1. 

L'F\utriche et la Hongiie d 'une 
part et les autres Etats -signataires 
c!e la presenfe CQnvcntion d'autre 

S. E. ił ·Marchese Guglielmo 
Impe riali, Senatore del Regno, 
Rmbasciato re; 

Ił Capo delio Stato Polacco: 
II Signor fvlaeiej Loret, (nca~ ' 
rieato, d'Affari delio StaŁo 
polacco a Roma; 

Sua JV\aesta Ił Re D,ei SerbI, Croati 
e Sloveni: 

II Signor Ottokar Rywr, ex 
deputata; 

Sua M,aesta Ił Re Dl Romania: 
- łl Signor El. Pmtonesco, C"n

sigliere dełla COFte dl Ca~ 
sazione dj Bucarest; 

Sua F\Itezza II Reggente D'Ungherła! 
ił Conte T'lcmes de H~d\leg, 
lnviato Straordlnari.Q e Mi-
nistra Plentpotenzi~rto; . 

f Quali, dopo ~ver d epositato 
r loro Pieni Pote r!· trovati in buona 
e dehita forma, hanno convenuto, 
quan to seglle: 

Art. l. 
1,.' f\ustria e rUl'lgeria da on Jato. 

e gH ałtri StaH firmatari derła pre
sente convenzione datr"łtro, e questi 

, ' 
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te ostatnie Póństwa pomiędzy scbZ!, 
zobowi ,:; .wj J si~ ułatwiać wszelkie 
mi spo.>oba m i, przew idzianemi w ni
n iejszej konwencji zwr ot- i oddanie 
wszystkich a~tów , a rchi wów, do
kumen tó w i , przedmiotów wszel-
ki ego rodzaju, wymienionych , 
w Traktatach w 51. Germain i Tda
non. 

Zwrot i względnie oddanie obej
mują: 

f\) w stosunku do f\ust rji: . 
1. Na mocy Tr av.t[,tu VI Sto 

Germain, art. 191: w zastosowa ni u 
postanowie ń art. 184, akty, doku
m enty, dz i eła sztuki i zabytki sta
rdżytności, o raz cały materjał na
ukowyi bibliogra{iczn y, zabrany 
z te ryto rjów zajętych , n a l eżący 
blld ź do Par1stw?:, bądź do zarządów 
prowincjonalnych , gminnych, przy
tułków kościelnych , lub do innych 
insty tucj i publicznych albo pry-, 
watriych. 

2. Rrt. 192: pr;!ędmioty tegoż 
rodzaju , co i przedmioty oznaczone 
IN poprzednim !'lumerze, które zo
sta ły zabrane od d nia 1 czerwca 
1914 r. z terytorjów odstąpionych, 
Z wyjątkiem przedmiotów, ku pio
nych od właścicie li prywatnych. 

3. Pt rt. 93: archiw~1 rejestry, 
pla ny, tytuły i dokumenty wsze!
I< i ~go rodzaju, należące dą zarzą
clow c ywil nych, wojskowych, sbr
bowych sądowych lub innych z od
stąp ionych terytorjów łącznie z ty
mi, które zostały przel1 iesione w in
ne miejsce z zastrzeżeniem ustE<-
pu 2-go. I ' 

. 4. F\rt. 193: akty, dokumenty 
i ptlmil::tniki historyczne, znajdujące 
się w posiadaniu instytucji publicz
nych a dotyczące bezpośrednio 
h istor]l . te rytorjów odstąp ionych, 
które zostały z nich usunIęte w cią
gu ostatniego dz iesięcio l ecia. Co 
siE: tyczy Włoch okres ten sięga 
daty ogłoszenia Króle~t\Vei (1861). 
ftk ty, dokumenty, pGl miętniki nie 
sięgające dwudziestu lat wstecz, 
a maj ące bzpośredn i związel, z hi
storją, lub administracją terytorjum 
austijc:ckiego i ~tóre ewentualnie 
zn c:!jd ą się na terytorjach odstą
pio nych b~dą zwrócone Rządowi 
F\ustrjackiemu przez inne Państwa 
podpisujące niniejszą umowę. 

r 5. Paragrafy 10 I 13 Śt'lek:;u 
do mrtykuł6w 249 i 2:)0: \Vs2ystl~ie 
akty, archiwa, !'adlUnki lub dowody 
rachunkowe, dokumenty I ir1for
macie wszetkiego rodZaju, umowy, 

pa rt, a in si que ces demien; Etats 
. enire eux, s'engagent il fadJHer 

p2if tous les mOyCiJS selon la pre
sente con venUon la resti tution et 
la . rerf'l ise de tous les acces , ar
ch iv es, documents et objets de te Lite 
sorte vises par !e Traite de Sto Ger
main et de Triancu. 

La restitution et la remise res
pectivement concernen t: 

n) Po ur I'Rutrichę : 
1. Troite de St. Gern"~in, ar

ticie 191 par aprlkation des djspo
sitions de I'a rlicle 184, les aCtes, 
doc uments, objets d'r;nUquite et 
d'mt et tout materiel scientifique 
et bibliografique enleves des ter
rito ires envahis, qu'ils 2t:'Dartie ri
nent Zł I'Etat ou aux ł\u'f{, in /sera
tiO:1S provinciales, com m unales, 
hospitalieres , au eccli:':sia::.t iques GU 

ił d'autre s institutiol1s publiques 
au privees. 

2. Rrt.192: le5 choses de meme 
nature ąue eelles visees au numero 
precE.derl~ qui amont t~te enlevees, 
depuis le premier juin 1914 des 
territoires cedes, exception faite 
des choses achelees a des pro
prietaires prives. 

3. lift. 93: les archives, regi
stres, plems, titres et d ocuments de 
toute nature, appar::er.an~ aux ad
ministrations civi!es, milicaires, fi
nanciE~res, judiciaires ou a utres, des 
territoires cedes, y cornpris tous 
CCllX qui ont ete deplaces; sous 
reserve de I' alinea 2. ' 

. 4, Rrt. 193: Les actes docu
rnen ts et memoires historiques, 
possedes par les . e tab lisscrr:ents 
p ub!ics q ui ant un rapport di red 

. avec I'histoire des territoires cedes, 
. et qui ont et6 eloignes pendant les 
d ix dernie res annE:i-s; en ' ce qui 
concerne I'Itaiie ceHe period e re
monte a la da te de la proclama
tiO!1 du Royaume (1861). Les ac
tes, documents et memcires ne re
montant pas a plus de vingt an
nees, qui ont un rapport dlrect 
avec l'histoire ou l' ildministratio!1' 
du territoi re autrkhleri et qui even
tuellemenŁ se trouveront dans les 
tetritoires tronsferes, seront rendus 
au Gouverąement autrichien par 
les autres Etats signataires de la 
presente convent!on. 

5. P2Iragr~phes 10 et 13 de 
I'annexe aux arti<:les 249 et 250: 
,tCius les actes, arcnive:;, comptes, 
ou pieC'es comptab!es, c10cuments 
et tenseigńements de toule nat(Jre. 

ultimi tra di loro, s'impegano 
a facili t itare in ongi migEor modo' 
la restit uz!one e la consegna cli 
tutti gli atti , archivi, docu ment i ed 
oggeiti di ogni specie, contemplati 
da i Trattati di San Germano e di 
Trianon. 

I La restituzionc e la consegna 
riguardc.no rispettivament;;;: 

li) Per I'F\ushia: 
1. Tratt~to di. San Germano, 

mt. 191: in applicazi one deJle 
dispcsL,.ioni dell'articolo 184 gli 
aUi, aocumenLi, ooqetti cli antichita 
e cl 'arte e qualsiaSi-:'11ateriale selen
Wico e bi b liografico 3sportati d6i 
terr itori invasi, sia cii propriet i':l 
de llo Stato, siu delie HlT!;-n in istra
ziani pro·"i nciali, comuf1::l l i ospita
lie re , ecclesic.st iche o cli ciltri enti 
pubbHci o privati;. 

2~ F\rticolo 192: le cose deIla 
stessa \ pecie cli queł! e contempbte 
al ccmrtw precedchte, <Jsportate 
dopo il 1'0 g iugno1914 dai terri
tori ceduti, ad etcezicn~ delIe 
cose comperate a proprietari p ri
vati; 

3. I Rrticolo 93: gli archivi, re
gisi:ri, · piani m oli e a ocumenti di 
qual:;iesi specie, appartenenti alle 
F\mministrazioni civi!!, mil ibri, fi 
nami arie, gi uaiziarie 6 d'o.itro 9<::
nere dei terrjj:o riceduti, compresi 
tutti quelli che furono trasferiti 
a ltrove sotto la riserva deI commn 2; 

4. f\rt icolo 193: gii atH, docu
menti e memcrie storiche, posse
duti dagli isLituti pubbiici , c he 
ha nno diret co r.apporto cen la 
storfa dei territol'i ceouti e che 
furono asportati dUia!1te gli ultimi 
dieci arm ii per cio che concerne 
l'lta lia questo p eriodo l'i\a lir~'l aHa 
data delia proc!aminione deI Ref]p.o 
(1851). Gli att i, docurnenti c me
rnor i ~, che non risa!gaoo a piu d i 
venti ann! , che abbiartlq d'irętto 
ra pporto con lastoria o I'Rmmini
straI ione de1 territorio aus triaco, 
e ch~~ si t rovaS2er·:) eventuaJmcl1i:e 
nei te rri tOii ceduti , $CircnnO resti 
t uti <1} GoVei'ilO 2ustriaco Gogli Clr~r l 
Stati firmatar f di questa conven
zione. 

5. Par13grafi 10 e 13 detJ'alk-
. gaf.o agli articoli 249 e 250: tutti 

~Jli aW, vrchivi, conti e atti cont?\
bili, documenti tO! ragguugli di ogni 
specie, contratti, certificat i ' e '. altrt . 
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świadectwa oraz inne tytuły wlas- . contracz, certificats, autres titres de 
ności wskazane w powyższych pa- propriete, 'vises IilUX paragraphes 
ragrafach, znajdujcr.:e siE: w posia-susdits, se trouvan;t entre ies rnains 
daniu władz państwowych lub in- des Glutorites d'Etat · ou des insU
stytucji kontrolowanych lub gwaran- tutions controlees ou garanties par 
towanych przez Pal'istwo. W spra- I'Etat. 
wie zwrotu aktów i dokumentów Pour · la restitution des actes et 
tego samego rodzaju, znajdujących docurnents de · meme nature se 
si~ w posiadaniu os6p prywatnych, trouvant entre les mains des par
stosowane będą postanowienia . ticuliers , on s Ll ivre les disposit ions 
Traktato. ' du Traite. I 

B) W stosunku do W~gier. B) Pour la Hongrie: 
1. f'!a mocy Traktatu w Tria- 1. Traite de Tric2non, article 175: 

non art. 175: W zastosowaniu po- par application des dispositions de 
stanowień art. 168: akty, dokumen- I'article 168; les actes, documents, 
ty, zabytki starożytności i sztuki objets d 'antiquite et d'art et tout' 
i wszelkie materjały naukowe i bi- materiel scientiphique et bib!iogra
bliograficzne, zabrane z terytorjów phique enleves des terri Loires en
zajętych, czy to należące do Pań- vahis, qu'ils appartiennent a I'Etat 
stwa, czy do zarządów prowincjo- ou aux administrations próvinciales, 
nalnych, handlowych, przytułl<ów . commerciales, hospitBlieres ou ec
lub kościelnych, albo do innych clesiastiques ou ił d 'autres institu
instytucj i publicznych i prywatnych. tions publiques ou privees. 

2. F\rt. 176-przedmioty tegoż 2. F\rt. 176: les ch os es de 
rodzaju co wymierrione w poprzed- meme nature que celles visee au 
nim numerze, które zostały zabrane numero pnf:cedent qui amont ete 
począwszy od dnia 1 czerwca 1914 enlevees depuis !e premier juin 
z terytorjów odstąpionych, . z wy- 1914 des territoires cedes, excep
jątkiem przedmiotów zakupionych Uon faite des choses achetees et des 
od prywatnych . właścicieli. proprietaires priyes. 

3. F\rt. 77: archiwa regestry, 3. F\rt. 7'7: fes archives, regi-
plany tytuły i dokumenty ' wszeł- stres, plan s, titr~s et documents 
kiego rodzaju należące do zarzą- de toute nature, appartenant aux 
dów cywilnych, wojskowych, skar- administrations civiles, militaires, 
bowych, sądowych lub innych, te- financieres, judiciaires ou autres, . 
rytorjów odstąpionych, wszystkie des te!Titoires cedes, y compris 
te, które zostały przeniesione do tOI1S ceux qui ont ete depJaces, 
innych miejscowości z zastrzeże- sous reserve de l'alinea 2. 
niem ustępu 2-go. 

4. F\rt. 177, ustęp 1 I art. 178: 
akty, dokumenty i pamiętniki hi
storyczne, znajdujące się w posia
daniu zakładó\v publicznych, ma
jące bezpośredni związek z historją 
terytorjąw odsb~pionych, a które 
były z nich usunięte od l-go czerw
ca. 1868. Co się tyczy Włoch okres 
ten. Sięg~.E. aty proklamowania Kró· 
lestw~<I.~61). f\k~y dokumenty 
i pamiętniki, nie si~gC\jące 20 lat 
ws~~cz i bezpośrednio dotyczące 
hist9rji lub administracji terytorjum 
węgierskiego, które ewentualnie 
znajdować się będą na terytorjach 
przekazanych, będą zwrócone Rzą
,clowi Węgierskiemu przez inne 
Parlstwa podpisujące niniejszą Kon
wencję. 

5. Paragrafy 10 I 13 aneksu 
artykułów 232 i 233: wszelkie akty 
archiwa, rachunki, dowody rachun
·kowe, dokumenty i wszelkiego ro
'dzaJu informacje, umowy, świa
dectwa, oraz inne tytuły własności, 

4. flrt. 177, al. I et art. 178: 
les actes, documents' et memoires 
historiques; possedes par des etab
Hssemenis publics, qui ont un rap
port direct ave c l'histoire des ter
ritoires Gedes et qui en ont ete 
eloignes depuis Je , p remier jan
vier 1868; en ce qui concerne \'Italie, 
la period e remonte a la date de la 
proclamation du Royame (1861). 
Les actes, documents et memoires 
ne remontant pas a plus de vingt 
annees, qui ont un rapport direct 
ave c I'histoire ou j'administration 
clu territoire hong;ois et qui, even
tuellement, se trouveront dans les 
territoires 'transferes seront rendus 
au Gouyernement hongrcis par les 
autres Etats signa'taires de la pre
sente convention. 

5. Paragraphes 10 'et 13 de 
l'annexe aux articles 232 et 233: ' 
tous les actes, archives, comptes 
ou pieces comptables, documents 
et renseignements de toute nature, . 
contwts, ' certificats et autres titres 

N223. ' 
------~----~--------

titoli cl i proprieta, contemplati nei 
paragrafi suddetti, in pos~esso cli 
Clutorita sta ,ali o cli istituti contro
IJati o gara,ntiti dallo Stato. 

Per la restitllzionc (legli att! , 
e documenti delia 'stessa specie, 
in possesso cli privati, si osserve
ranno le disposizioni del TraLtato. 

B) Per I'Unhgeiia: 
1. Trat!21to di Trianon; artico

lo 175: in applicazione delie 'dispo
sizioni dell'articolo ' 168, gli atti; 
documenti oggetti di antichita 
e d'arte ęquabiasi materiale scien~ 
tifico o bibliografico, asportati dai 
territori invasi, sia di proprieta 
del:o Stato, sia delie F\mministra
zioni provinciali, comunali ospita
liere, ecciesiastiche o di altri enti 
pubbHci o priV6i:i. 

2. f\rticolo 176: le cose delia 
stessa specie diquelle contemplate 
al comma precedente, asportate 
depo ił 1-0 gi ugno 1914 dai terri
tori ceduti, ad eccezione delie 
cose comperate· a proprietari privati. 

3. f\ rticolo 77: gli archivi, re
gis tri, piani, titoli .e documenti di ' 
qualsiasi specie, appartenenti a!le 
f\mministrazioni civili, militari fi
nanziLlrie, giudif:i<'lfie o d'altro ge
nere dei territori ceduti, compresi 
quelli che furono trasferiti al~rove, 
sotto la riserva deI comma 2. 

4. f\rticolo ln: comme l-o 
e articolo178: gii atti, documenti 
e memorie storiche, posseduti elagli 
istituti pubblici che hanno un rap
porto diretto con la storia dei 
territori ceduti e che furono aspor
t21tidopo ił 1-0 germaio 1868: pei 
cio che concerne I'!taiia, questo 
periodo risalira alla d3ta delia pro
c!amazione dei Regno (1861). GIi . 
atti, documenti, e memdrie che 
non risalgono a piu di venti anni, 
che al:1biano diretto raporto eon 
la storia o l'F\mministraz ion~ dei 
territorio ungherese e che si trovino 
eventualmenie nei territori ceduti, 
saranno restituiti al Governounghe
rese dagii altri Stati firmatari' cli 
questa conveńzione. 

f 

5. Paragrafi 10 e 13 dell'alle
gato agli articoli 232 e 233: tutti 
gii etti, archivi, conti e atti conta
bili, docurnenti ,e ragguagli di ogni 
specie, contratti, certificati e ;aąri 
titoli di proprietit. contemplati nei 

/ 
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N2 2:3, DzlennikOsfaw. 1'01. 247. 
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, \VYS'zcze:gólnione w wyżej wymie
nionych, artykułach" a znajdujące 
się w posi adaniu wiadz państwo,
wych. lub też ins[ytLlcj i, pozosta' 

.jących pod kontrolą, lub gwarancją 
pa11StWOWą. W sprawie . zwrotu 
aktów i dokumentów tego samego 

, rodzaju, znajdujących ' się w posia· 
daniu osób prywatnych, stosowane 
b~dą postanowienia Trc;ktatu. 

Rit. 2. 

Kom'Jer:cja niniejsza stosuje się 
równ ież do wszystkiego, co doty
czy udzie:ania, / przewidzianego 
w ustępie 2-im, artykułu 93go 
Traktatu w ,Sto Germain, oraz 
wzg! ęd!iłie przez ustęp 2-gi arty
kułu 77 Traktatu w Tria non. W bra~ 
jm poszczególnych umów, zawar
tyQh lub mających być zawertemi 
pomiędzy Państwami ' zZlintereso- ' 
wanemi przez udzielanie tych ar; 
chiwów, regestrów, planów, doku
mentów, tytułów zastrzega się rów
nież wolny dostęp do archiwów, 
regestrów i innych depozytów pu
blicznych, wymienionych w powyż
szych Traktatach, kontrolę, bada-

, nie, możność. sporządzania kopji, 
wyciągów, fotografji (ub odbitek 
innego rodzaju oraz uzyskiwania 
w poszczególnych wypadkach wy
pożyczań na pewien ' czus pod \'Ja- ' 

',runkiem wzajemności ze , stroDY 
'państw zainteresowanych, i bez 
uszczerbku dla spraw bieżących, 
l ak również z obowiązkiem zacho
wania w dobrym stanie i nie prze-

. ,noszenia archiwów i dokumelltów. 
o których mowa. 

Rozumie się, że artykuł powyż· 
szy nie dotyczy dokumentó\li, od

- noszących się wyłącznie do admi
nistracJi terytorjów Austrji i teraź
ńiejszych Węgier. 

Umowa niniejsza ma zastoso· 
wanie do aktów, archiwów i t. p., 
dotyczących dawnych admin istracji 

. austrjackich, węgierskich i austr
; jacko-węgierskich, nietylko o ile te 
znajdują się na teryrorjum f\ustrji. 

. a względn,ieWęgier, lecz również 
, na l,ażdem innem terytorjum byłej 
' 1'v\onarchji, przekaza nem innym 
.układającym si~ Państwom. 

. t flrt. ,3. 

Zwrot i wydanie nastąpi,) 'beZ
pośrednio od jednego Państwa -
drugiemu, drogą następującej pro
cedury: 

de propriete, vise.s aux paragraphes 
susclits, se trouvant entre les mains 
des autoriies de I't:tat,. OLI des 
institu,tions cOlitr61ees ou g~r;~maties 
par I'Et2L. PaUT ia restitu tion des 
actes et docurnents de meme na
ture se troLlvan t entrc les mairJs 
des Darticuliers, ,on suivra les dis
po~itions du Traite. 

F\rt. 2. 

La presente convention· s'ap
plique egalement a tout ce qui 
concerne la Gommunication prevue 
par I'alinea 2 de I'article· 93 du 
Traite de Sto Germoin et respecU
vement par l'alinea 2 de I'article 77 
du Traite de Trianon. F\ deraut 
de conventions particulieres eon
c:lues ou ił conclure entre le::; Etats· 
interesses. la cQmmunication eon
eernant 'ces a;'yhives, registres, 
plans, documents, titres, impliq ue 
l1ota:1!nQent le Iibre acces aux ar-

. chives, regis(res et autres dćp6ts 
. pt'blics vises aux atticles cites des 
dits Traites, l'inspeetion, la eonsufta
Hon, la facu Jte' cle faire des copies, 
extraits, photogrąph ies ou repro
ductions d 'autre natu i'e 'et dans des 
cas particuliers d'obtenir des prets 
tenlporai res sous condition de reci
proćite de 12l part des Etats inte
resses et sans endommOlger Je ser
vice co uran t ainsi que I'obligation 
de conscrver en bon 6tat et de 
ne pas deplacer les archives et les 
clocuments en question . 

!l est bien entendu que cet mticle 
r:;'a pas trait sux documents qui 
eoncernent exclllsiver'nent I'admini
stration des territoires de \' Autriche 
et de la Hongrie actuel!e. 

La presente convention s'ap· 
.plique alJx actes, arehives etc. eon
cernant fes anciennes idministfa
tions autriehiennes, hongroises et 
austro-hogroises, nOil seu!eITient 
s'ils se trouvi;!nt sur le territoire 
de I'Rutriche, et respedivement de 
la Hongrie, I mais oussi sur tout 
autre territdłre de I'ancienne [\'0-
narchie transfer~ aux autres Etats 
contraetants . 

flrt. 3. 

La restitution et la rerrlise auront 
lieu diredement d'ul1 Etat a l'autre 
par la procedure ~u iv(lnte: 

/ 
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, 
paragwfi suddetti in possessl? di 

. autorita sti~til!i o di istituti eon· 
trollaH o garantiti delio Stato. Per 
ia r2stituzione degli 2tti e docu
menti della stessa specie, in pos· 
sesso di privęti, si osserveranno 
Je dispozizioni dei Trath:to-

Rrt. 2. " 

la presente Convenzione si 
~ppiica pure atutto quello che 
eoncerne la comunicazion·e con
iemplata aJ eomma 2 dell'articolo 
77 dei Tratato ąi Trianon. In ma.n
(anza cli convenzioni speciali, eon
c!use o da concludersi fra gli Stati 

,interessati, la comunicazione rela
tiva a questi archivi, registri, pian i, 
documenti' e titoli, implica in ispe
cie ił libero accesso agli archivi. 
registri e altri depositi pubblici, con
templati aglj articoli g'ia citati dei 
Trattati suddetti; l'ispezione, la cop
sultazione, la facoltit di fare cople • 
estratti, fotografie e riproduzioni 
d'altro geneie e in casi speciali 
cli ottenere prestiti temporanei 
a condizione cli reciprocita da parte 
degH Stati interessati e senm pfe
giudleare ił funzionarnento dei ser
vizio normale, come pure I'obbligo 
di .conservare in buono stato e di 
non trasferire altrove gl~ archivj 
e i docuITlenti, 

Resta inteso, che questoarU· 
'colo non si rife'risce aj documentł 
ehe riguardano esc.lusivamente 
ł'Rmministrazione dei , territori at
tuali deI I' Austria e dell'Ungheria. 

./ 

La presente Convenzione si 
applica agli atti, archivi ecc. riguar
danti le anticbe amministrazioni 
8ustriache, unaheresi e austro 
ungheresi, non ~oltanto S8 si tro· , 
vano suI territorio i dell'Austria 
e rispettivamente dell'Ungheria ma 
anche se si trovano s.u qualunque 
a!tro territoiio dell'antica Monarchia ' 
tr:\lsferito agli altri St.-:lti contraentL 

Rrt. 3 . 

La restituzione e Ja consegna 
saranno eseguitedirettamentę dali' 
uno al\'altro Stato neI modo se· 
guente: 

} 
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1. Kaźde z układających się 
Pallstw wyznaczy VI tiąrJu miesiąca 
od chwili uprawomocnienim sie; ni
nieJ'r.:zei I\onwencij iedneoo lub 

"-I J J 4 .... 

~ilku rzeczozt1;:.wców,,I mających 
zbada~ akty, archiwa, regestry, 
plany, tytuły, dokumenty wszel
kiego rodzaju, wskazane w artyku le 
pierwszym. 

2. Po ukończeniu powyższego 
badania, każdy rzeczoznawca zako
munikuje spis aktów, archiwów 
i t. p. zwrotu których domags się 
dla swego I kraju, osobie, \Vyzn3-

czonej w ' tym celu przez Państwo, 
zn<Jjdujące się w posiadaniu aktów, 
przedstawionych dla zbadania ewen-

. tua lnie niezw-locznle dokonanym 
zostClnie zwrot przez władze tegoż 
Państwa . 

3. O ile, w !Ciągu tej procedury, 
rzeczoznawca, lub Pat"lstwo prze
chowujące dokumenty stwierdzi, 
że chodzi o archiwCt, akty i t. p, 
interesujące tr1ecie uKradające się 
Pa!'lstwo, l<tóre mog~oby domt.gać 
sic: ich, Parlstwa zf:iinter630w<,me 
zosianą o powyż::;zem zawiadomio
ne i b~;dą mogły w ciągu miesiąca 
od daty n8dejś<:iCl tego zawiado
mienia wyde!egovJać jednego, iub 
kilku rZeCZOLnilWCÓW dla uregulo
wania polubownie sprawy oslatecz
nego przyzmmia aktów, a rchiwów 
i t. p. o kt6re chodzi. 

l1-, We wszystkich wypadkach 
niezgody ,co do stosowania para
grafów 2-go i 3-g9, jClk również 
w braku urnowy pomiędzy " Par'i
stwami zainteresowcmemi, s?rawa 
przedstawioną będzie o ile tylko 
dWil Pallstwa są zainteresowane 
wtem - dwom rzeczoznawcom, 
wyznac:zonym pżez obydvva P;;H1stwa 
ltl-interesowon ... , oraz jednemu roz
jemcy-przewodniczącemu, wybr:;)
nemu za wspólnq zgodą przez tych
że rz~czoznawców. VI \vypadkach, 
kiedy spór dotyczyć będz ie intere
sów kitku Państw,' rozstrzysać bę
dzie' jeden rozj\O'mca, wyznaczony 
za wspólną zgodą. W razie nie
zgody co do mianowania rozjem
cy-przewodniczącego, lub też sa
rrre-go tylko rozjemcy takowi . wy
brani zoste:ną przez Przewodniczą-

- ceg6 ZWiąZKcI Szwajcarskiego, lub 
w razie przeszkody, przez Prze
,wodniczącego Rady Ligi I'iarodów, 
z pośród specjalistów, obywc;,teli 
kraju innego ani2eli Państwa ukła
dające się, 

O ile jedno, lub kilka. Państw 
. zaintereso'.l~anych nie wyznaczy 
swego rzec:iloznawC}' \V ciągu dwóch 

-
Dziennik uS!;;:) ';\!. Poz. 247, 

1. Chacun des Etats contrZlc· 
tants designera dans te deLai d'un 
rnois a panir de ł'en tree en vigwaur 
de la presente CQ!1vent!on UI'I ou 
plusieLlrs experts charges d'~xami· 
ner les actes, aichives, registres, 
pl ?!1s, titres, documents de toute 
nature vises a l'artide pie~lier. 

2. Cet examen llne fois achevć, 
chaque expert notifie ra la Ii~te des 
ad.=s, archives etc., gu'iI reclame 
pour son pc.:ys, a b perso')ne de
signce a cet effct par rEtai: 'OU 
!es attes se trou"ent pour qu'il 
l'e:,amine, e t, s'i! y a :ieu, la restitu
UO;1 sera effectuee imm'ediatement 
par les . organes du dit Etat. 

3. Si al!. CGurs de la procedure 
ł'expert ou l'Etat detenteur constate 

. qtl':l s 'agit o'actes, archives, et~., 
interessant un tiers Etat contrastant 
q u i pourrait les rer.:lamer, lesEtats 
intćresses e n seront informes et 
pcurront dans le delai d'un . mois 
de ł'arri'Jee de ł'informatioll , de
leguer un au plusieurs experts pOl,ll' 
regle r a I'amiable la question de 
J'altribution d efinitlve des, ades, 
archivcs de. dont ił s'agit . 

4. Dans lous les CEls' de des· 
ac:cord sur I'a :m!ication des para
graphes 2 et :3 'et a defaut d'une 
CO!lvention entre les Etats interes
ses, la question sera so umise, si 
deux Etats seuis y sont interesses, 
a de llX experts designes par les 
dem{ Etats interesses et El un ar
bitre-presid€nt, ć!u de comtnun etC

c.ora 'par ces experts; un s:=ul ar- ' 
l:;itre, nomme de comrnurr accord, 
decidera toutes les foi::; gue le d il'~ 
ferend touche aux inteTets de plu
sieurs Etats. En cas de desaccord 
sur la nomi!1v.tion deI'Mbrtre-p'r61-
sident o u du seul arbitre, ceux-cj 
~eront choiśis par le .president de 
Ja COl1h~d~r;;:tion Heivetiq ue, a u, 
en cas d'empechemenr, par lepn§
sident du Cons?i l de la Societe 
des J'iBtions, parmi les specialistes 
ryatiol'lGlux d 'un pays autre que les 
EtCi.ts cCńtractants .. 

Si un ou pllls ieurs r~hlts inhi
. ręsses ne de:}ignent pas l:.cur expert 
dans Je deiai de Jeux m c is de la 

1. Ognuno degii Stati eon· 
tra.;:.nti designer6 entro 1.l11 .mese · 
dal!'entra ta iD vigpre dl questa 
Convenzione , uno o piu . t~cnici 
per esaminare gii ' alti , afchlvi .- re·, 
gistri, piani, Uloli e ciocumenti dl' 
ogni specie, con templi;:ltJ nel il.ti
colo l -mo. 

/ 
2. S:om piuto ~esto ' esame, 

ogni ped,o comunich~ra un elenco 
degli aW, archivi, ecc., che egli 
recL:!m a pe r il suo paese, alla per- \ 
sona design nta a questo scopo 
dallo Stato ciove ali a tU si trova
no, affinche io es~'mini ; ove ne si,a I 

il casso, la restltuzione sara fatta 
immedie.tamente dag li organi deI 
geito Staro. 

3. S e n·21 co1'.5o deI procedi
mento, il perito o IQ S tato deten
tore c:ons~ata che si tratta di atti, 
archivi ecc. che interessano un 
terzo Stato con trael1t~ , che pc
til~bbe reclamarlj, gli 5'cati interes
sati ne sa ra nno informati e p 0 '

tranno, eniro un mese dal gionm 
in cui avrarmo ricevuto i'informa

_ziQne, deiegare uno o piu periti 
pc, defl rlire in via amichevo!e la 
qucstione deB'attribtlzione deJini
tivn degli atti, ar~hivi ecc. di eui 
si tFatta. 

. 4, In tutti i c asi cli disaccordo 
circa I'applicazione dei paragraf[ 2 
e 3 e in fI1frF1 CahZa di una con- , 
venzione fra- gli Stati interessafi, 
la, questione . sara cleferita, qualo(a 
due soli Statf vi si ano interessati, 
a due esperti designaŁi d a-i due ' 
Stati interessati e ad un presiaente 
arbitro, eletto cli conll.1ne accordo 
dar detti peTiti; un solo arbitra 
nominata cii comune accordo, de
cid~ril in tutti i casi iri cui la contro
versia inter2ssi piu Stati. In caso 
cli disllccol'do sulla nornina deH'ar· 
b itro presidente o dell'arbitro urt ico, 
ques ti sarClnno eletti dal PI'esiclente 
dell.a Confaderazrone Elvetica e, in 
caso cli impedimento, dal Pre
sidente del Consiglio delia Sadeta, 
delIe I'!<Jzioni, rra gli spe:cialiS'ti sud
diti di un paese' di've-rso da-gB' Stati 
cQrIftaerrti, 

.\ 

Se uno o piu Stati interessa.ti 
non de.sjgnano ił loro perito eAtro 
due m esi dalia notifica che seru. 



miesięcy od dnia · notyfikacji iin 
przesłanej , to rozjemca-prze 'od ni
clący, lub sam tylko rozjemca bę
dzie mIanowany zgodnie z wy'i;:Qj 
wym!eniooomi postanovlieni~mi na 

, tąd,mle Innych stron. 
5. Rzeczoznawca i rozjemca 

mianowanlzgoonie z brzmieniem 
artykułu 4-go posi<lda( bądą rów
nież kompetencj( w przedmiocie 
rozstrzygania, czy należy uskutecz
niać udzielania, wskazane \V art. 93, 
ust~pie 2-im Tra.ktatu w Sto (jer
main, oraz LISt. 2-g1 Hrtykulu 77-90 
Traktatu w Trianon: sporządzać ko
pje autentyczne i t. d. 

6. We v/szystkiem co się tyc.zy 
wykonania niniejszej Konwencji, 
Wysokie Układające się Strony za· 
bowiązują się zapewnić rzeczozn~w· 
com I rozjemcom dost~p wolny 
ł bez ograniczel'l ' innych, niż te, 

' które są zawarte w artykule 2-g1m, 
do wszelkich mIejscowości, gdz.ie 
znajdują się wyżej wymienione do
kumenty, bąm do swej giównej 
zwykłej siedziby, bądź do fifji, lub 
wreszcie do wszelkiego innego 
miejsca. Zobowiązują się również 
do zapewnienia im możno~ci ba
dt:mia inwentarzy, katalo9'ów i t.. p., 
jak również aktów należących do 
administracji, oraz do oónośnych 
instytuf;ji o charakterze administra
cyjnym i ułatwić im wszelkkmi 

. śpfj)$obami wykonanie ich zada
nia, flie naruszając w niczem wew
nętrznych rozporządzefl każdego 
l Państw, dotyczący;:h jawności 
~mawianych aktóv/ . 

. Rozumie się, że wolny dostęp 
d~czy ji'!dyn!e aktów sporządzo
nych za czasu dawnego ustroju 
w f\ustrji i na Węgrzech Oraz że 
I(:}{)stęp ten odbywać się będzie 
\'1 godzinach urzędowych i w obec
OO§Ct urzędr:~ka administracji, o 'któ

' rą w danym. wypadk,{l chodzi. 
7. Wysokie llkładają.::e 5!E;-Stro-

~ ny <iolltowiązuj.ą się' za::hować VI ca
ł'a:ki' wszystkie archiwa, akty i t. p. 
\.!il~,kazańe w niniejszej Konwencji 
a znajdujące się. w obecnej chwili 
w\ id: posiadaniu aż do cb'wili cał
kQWitego wyKerlClnia zwrotu i wyda
lli'$ jJ'rzewi.dzi'Qnych IN artykule 1-ym, 
p€iwstFilymile się od wszeN-:ich in
nych I,<;rok0w przewrctzianych Vi n'!
l1iejslej Konwencji, a mianowicie 
nie pFzedsi~brać żadnego sertowa
ni,a tych a któw bez llprzedn:~go 
zlWitedcmienia wszystkich Układa
j<tcyd'JI się Państw i b'ez uzyskania 
id'!' upow?"2nienia; o ile odpowiedź 
na takie uprzedzenie nie zostanie 

notification qui leur aura ete faite, 
J'arbitre-president au le seul arbi
tre sem nomme ccnformenHmi tiUl< 
d.Jspositions sm;dites i4 Iii reqlJ~ 
d es a:utres Pilrti~5. 

'. ~ Les experts et I'"rbifre nom~ 
mes confc rmement au paragraphe 4 
aurant auss i competence rour de
cider s 'i! y a lieu de faire !es com
municaticns visees aux acticles 93, 
alinea 2, du TraiU' de Sto Germain 
et TI. alinea 2, du Traite de Tria
non: de Jevcr des expeditions elc. 

6~ Pour tout c:e qui a tralt 
a l'execution de la presente Cen
vention, les HaL!tes Parties ContriJc
tantes s'engagent a assurer a ux 
experts et arbitres l'acces libr et 
sens autre restrictic!1 que celles 
contenues dans i'article '2, en tout 
Iieu ou les pieces en ql:esti~n se 
trouvent, solt en leur siege oreli
naire principal, soit d21ns [es suc:
cursales ou en tout autre endroit. 
ElIes s'engagent egalement _a leur 
assurer la consultation des inven
taires, cataJogues, etc., ainsi que 
des actes appartenant GlU?': admini
strations et aUR jnstitutions feSpec
tives et ayant un G,ractere admi
nistratif, et de leur faclł!ite r de toute 
maniere l'accomplisserrlei1t de lem 
tache, sans porter atteinte aux $ii s
positions interieures de chaque Etat 
concernant la Pliblici~e des actes 
en questiotl. 

II est bien entend!l que l'acces 
libre ne se rćfere ąu'aux acte~ qui 
ont ete dresses sous l'ancien re
gime en Hulriche et. en H.;:mgl' ie 
et quc cet acces aura Heu dm:s 
łes heures de ser'łlice et en prr!!· 
sence · d'un fon ctionnaire des ad
ministrations doni il s·agift:. 

7_ Les Haules yartles Contra:::
tanteS s'engagent ~ conserver in
tegralemeńt tcutes ies, archives, ac· 
tes, etc., vises par ia presente Con
vel'lUon et qui seront actuellement 
en leur possession, jusqu'a ce gue 
la restitution et la remi!::\! pn3vues 
a, rNtic.le premier aient e'te ccm
pletement execuV:es, ~l s'abstenir 
de toutes autres mesmes prevu~s 

' par le presente CODverrtion, et no
tammClnt a ne procfder a Clucun 
tr.iage des actes en question, sans 
avo~r donne prealablement avis 
a tous les autres Etats contrar.tants 
et sans en Glvoir n~<;;u, l'autori'Sation; 
si une reponse a un pareil avis 

.. 
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loro ratta }'arbitro presidente o )'ar
bitro unico sara nominato in eon
formit;i; delie disposizioni suddettę., 
fi ricbiesta delie ~ltrePrCiti. 

5. I perm e I'erbitro, nol't'linati 
in confórmita deI paragrafo 4, 
smanno cornpetenti anch6 per deci
clere se sia i! caso di fare le 
comunicazioni prev.is:e agl~arti
eoH 93, comma 2 deI Trattato di 
San Germano e 7} com ma 2 deI 
Trattalo cli Trianon, cli rilasciare 
copie, ecc:. 

6. Per do che concerne I'ese' 
cuzione delia presente Convenzione. 
le Hlte Parti Conl.raenti si impe
gnano c.:d assicurare ai periti ed 
agli arb itri, libero acc:csso a tutti 
i luoghi nei quali si trOVl\OO gli 
atU, sla nella loro sede principale 
abii:ua!e, sia l1E~ile succllr~aii od in 
quahiasi aitro luogo e ció senz'altra 
restrizione che quelle contenute 
nel comma 2 dei prescnte arlicolo. 
Le Alte ParU contraenti si impe· 
gnano del pan ad ass!curare loro 
la consllltazione deaJi inventar i, 
cataloghi ccc. nohdle , degli . atti 
di carCittere aclministmlivo e che 
appartcng~l1o m.! e , arm:nlnistrazioni 
cd agH if1 :~l.ituti rispettivi e di faci
Ii·~ar.e loro in Oflni modo ił compi
mento deI loro incarico, sellla pre
giudizio delie disposizioni intefllc 
cl i ogni paese, reliitive alla pubbi i
citil degii atti di cui si tratta. 

Resta inteso che l'acccsso libero 
si riferisce so'o agH aUi compilat i 
soto l'antico regime in nuslria e in 
Ungheria CI che l'accesso aVerru 
nelle cre di ser' ilio e in pres'2nzu 
cli Lin fUl1Ziomrrio delle adrninistra
zloni in parcIa. 

7. Le EHe Parti Contraenti si 
impeS;!m:mo a conse rvare integraJ
men:~e tutti gli archivi, atU eGe., 
contem;:; lati in questa Convenz:ione 
e ch~ siano attualmente In loro 
possesso, rinche siano compiute Ja 
i'esti tuzione e ta consegna contem
plate al!'artic0!o 1, ad astenersi da 
ogni aitro provvedimento CGotem-

, plato nella presentc Convenzione. 
ispede a non prccedere ad akuńa 
cernita degliatti di eui' si tratta, 
senza averne prima dato avviso 
Zł tutti gli aHrl Stati contraenti 
e St~nza averr.e ricevura l'autori-ź
zazione. Qualora una risposta al 
dett6 avviso non sia, stata cdata 

-. 
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wystosowana w ciągu trzech mie
sięcy od chwili otrzymania, uprze
dzenia, można będzie przystąpić 

. do sortowania. 
8. Ewentualne koszta I hono

rarja rozjemcy zostaną ustalone 
j rozdzielone , za wspólną zgodą 
przet rzeczoznawców wzmiankowa
nych w poprzednich ustępach. 

W razie niezgody i w braku 
specjalnej umowy zawartej łub za
wrzeć ' się mającej pomiędzy Pań
stlrami zainteresowanemi, wszelkie 
kwest je, dotyczące kosztów i wy
mienionycn odszkodo warl, rozstrzy
gnięte będą według sposob,u po
stępowania ustalc,;mego w niniej
'Szyrn artykule. 

9. Zarządzenia wyżej wymie
nione, w tern co dotyczy przed
miotu § 5-go, artykułu l-A} i pa
ragrafu 5-go artykułu l-B), niniej
szej ~<onwencji nie wykluczają, aby 
zwroty powyższe nastąpiły według 
innych rozporządzeń i według spo
sobów, p rzewidzianych przez Trak
taty w St. Germain i TrianoIi. . 

flrt. 4. 

F\rŁykul 274 ('fraktat .w St. Ger· 
main); ustęp \2 i art. 247 (Traktat 
w Trianon), ustęp·"2~g i. Co si ę iy
czy archiwów, regestrów i planów 
odnoszących się do dziedziny wła 
sno.ści przemysłowej, literackiej 
i artystycznej , do lchwili rozczłon· 
kowania MonarClhjiAustro-Węgier
skiej, Wysokie Układające się Stro
ny przyznają sobie wzajem, o ile 
przekazanie lub udzielanie tych 
materjałów nie jest możliwe bez 
szkody dla biegu spraw bieżących 
wspólnych interesów, pia\'v'a wza
je mnego użytkowania przez swych 
obywateli. Przeto każdemu z Państw 
zainteresowenych przysługiwać ' bę
dzie prawo sporządzać na własny 
koszt i ewentualnie przez s\vych 
pełnomocników, bez obowiązki! 
uiszczania jakichkolwiek opiat lub 
podatków kopje autentyczne lub 
piśmienne kopje, fotograf je lub 

, rysunki, regestry, plc;my i wogóle 
wszelkich aktów, dokumentów i żą
lZlczników, dotyczących praw swych 
obywateli; zarządy, u których znaj
dują się powyższe archiwa, regestry 
i piany, obowiązane są na żądanie 
s tron zainteresowanych, do wyda-

. nia autentycznych kopji, lub zwy
Jdych kopji napisów, planów i wszel
kich zalączn i J<'ó\v ich dotyczących, 
przytem nie rr.ogą być im nUKa
zan~ z tego tytu.lu opli:lty J~b cir;;-

Dziennik Ustfw, < Poz. <2 (~7, 

n'esŁ pas donnee dans le deiai de 
trois mois a partir de la reception 
de I'avis, on pourra proceder au 
triage., 

8. Les frais eventuels et les 
honoraires, de I'arbitre seront ixes 
et repartis de commun accorCl par 
les experts, vises aux alineas pre
cedents. 

Eó cas de clesaccord et El de
faut de convention speciale eon
c1ue ou ~ conclure ent re les Etats 
interesses, toute ' questiorJ relative 
aux frais et aux iildemnites '. susdi· 
tes sera resolue suivant la proce
dure etablie dans Je present article. 

9. . Les mesures d-dessus men
tionnees ' pour ce qui fo rme I'objet 
du paragraphe 5 de l'article I-f\ 
et du p'aragraphe 5 de I'article l-B 
de ceHe Convention, n'ex!uent pas 
que ces restitutions ai ent lieu se
lon les autres dispositions et ,selon 
les meSures p revues par les Trai
tes de Sto Germain et 'de Trianon. 

F\rt. 4. . 
F\rt. 274 (Traite de Slo Germain) 

alinea 2 et art. 257 (Traite dę Tria
non) alinea 2. En ce qui co ncerne ' 
les archives, registres et plans re: 
latifs a ~ service de propriete .in
dusi:rielle, litt!~raire et artistique, 

'jusqu'audemembrement de la mo
narchie austw-hongroise, les Hau
tesPa,rties Contractantes s' accor
cle nt nr tuellement, ąucmd leur 
transi11ission et cOi1lrflunication 
n'ce pas possible sans endomma
g~r le service courant et les inte
rets communs, un droit de com
mun usage ił I'egard de leurs res
sortissants re:;p.ectifs. Par conse
quent chaque Etat interesse aura 
le clroit de lever 8 ses propres 
frais et, le cas echeant, aussi par 
ses mandataires, sans pabligation 

. de payer des tlixes ou illlp6 ts quel-
conques, des expeditions ou des 
copies par ecrit, photographies \ou 
dessins des registres, plans, et en 
generał de tous actes, documents 
e,t pieces annexees, concernant les 
droits de ses ressortissants; ies ad
ministrations aupres desquelles les 
archives, registres et plans se trou
vent, sont obli gees cle d6livrer, sur 
la demandc des parties interessees 
des expeditions ou des copies des 
if1scriptions, des plans et de to u
tes pE:ces nnnexees qui les eon
cernęr. t, sans qu'ii pu isse leur etre 

N~ 23. 

entro ił termiQe di tre mesi dal 
giomo in cui sia stato ricevuto, ' si 
potra precedere G!lIa cerni ta . 

8. Le spese eventuali e gil 
onorari dell'arbitiO saranno deter
minati e dpartiti - di comune accor
do dai peliti p revisti ai com ma 
precedenti. 

In caso di disaco:ordo e in man
canza di Ulla convenzione speciale 
conclusGl o da concl udersi ha gil 
Stati interessati, og ni ąuestione re
lativa alle dette spese e indenńita 
sara risolta secondo la prOcedura 
stabilita da l p resente articolo; 

. 9: I provvedimenti summenzią
nati, per qu'antoforma oggetto 
dei paragrafi 5 dell'art. 1 - F\ e 5 
dell'art l-B di questa Convenzione~ 
non escl udono che siano eseguitll:' 
le restituzioni secondo le altre diS
posizi oni ed in base alle norme 
stabilite dai Trattati di San qei'-
mano e d i Trim1t{n. " 

f\rt. 4. 

F\rticolo 274 (TraHato di San 
Germano) comma 2 e articolo 257 
(TrOJttato di Trianon) comma 2. Per / 
quanto concerne g li a rchivi, registti 
e piani relativi al servizio delia 
proprietil in d ustriale, tetteraria e aJ'· 

listka, fi no allo smembramento del
Ia ,""onarchia Aus tro-Ungarica, lEi 
Hlte Parti Contraenti si accordano 
reciprocamente un diritto ' di uso 
comune, per quanto concerne iris
pettivi sudditti, quan do Je loro tras
missione e comunicazione non s ie \ 
possibile s enza pregiudicare il re
golare G!ndamef1to deI servizio e gH 
interessi comunL Per consequenza 
ognuno degli Stati interes~;ti avni 
ił diritto di fare a I proprie spese e, 
occorrendo anche' per mezzo di 
propri mand ata ri, senza obbJigo df 
pagare qualsiasi tassa od imposta'~ 
capie autentiche o semplici, foto
grafie o disegn i dei registri , piani et 
in generale, · d i tutti gli atti, docu
mel1ti e allegati relativi ai diritti 
dei propri sudditi; Je amministra
zioni presso Je quali si trovano gli 
archivi, registri e pianisorJo te
nute Gl rilClsciare,' su domanda delie 
parti interessZlte, delie iscrizionł. 
dei piani e d i tutti gli allegati che 
le riguardino, sema che possano 
essere percie impost,~ tasse od 
oneri . divcrsi o mCl9Hiori che al · 
sudditi d e I propiio Slatcl. 

I ~ 
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,,. żary inne lub wyższe aniżeli oby
,watelom krajowym. 

Art. 5. 

A) W stosunku do Au strji: 
I. Traktat VI St. Gel main, art. 

' 196. Odnośnie do vvszelkich przed
miotó ", mających znaczenie arty ' 
styczne, archeologiczne, naukowe 

: It:b historyczne, wchpdzące w ~kł i'l d 
' zbio ró w, które na leżc!y uprzednio 
do Rządu Monarchji .!"lustro ·Węgie r· 
skiej lub d o Ko ron y., -·Q il ~ nie są 
olne przedmiotem innych posti1i1 o' 
wiei1 wyżej wymienionego Traktatu, 
Rustrja zobowiązuje się: 

, a) podj ąć rokowania z Parlstwa
.mi zainteresowanemi, j eżeli tego 
za :,ą d ają o,d niej, o układ polu· 
bowny, na mocy któreg o wszys tkie 

:części wyżej wzm iankoyva nych zbio· 
rów lub wszystkie przedm ioty wy· 
żej wskazane, które powinnyby 
należeć do spuści zny intelektu alnej 
obs.zarów cdstą~nych na m<Dcy 
Trakta tu w Sto Germ a in , będą mo
gły być ' skierowane napowrót na · 
za3d Li ach wzajemności na obszar, 
z któ regp pochodzą . Co si ę zaś 

. tyczy sp uśc izn y intelektu al nej tery
torjów od::; tąpionych przez Traktat 
w Trianon, i które należały uprzed· 
I)io do Rząqu IV\anarchji Ru st ro
Węgierskięj , lub do Koron / ,. Rustrja 
oświadcza . swą gotowość podją<: 
rokowania z Państwami Zaintereso
wanemi na zasadzie wzajemnych 
ustępstw; 

b) nie zbywać, nie rozpraszać 
• nic z powyższych zbiorów i nie 
rozporządzać ża d nym z tych przed
miotó w przez okre s dwudziestu lat, 
chyba, że przed upływem powyż
SZE:go term inu nastąpi specjalne 
p·oiozu.mien ie, natomiast zapewnić 
im bezpIeczelistwo i dobrą konser' 
wacj.;; i trzymać je jak również ' in· 
w.entarze, ka talogi i dokumenty 
admini stracyjne, dotyczącel powyż
szych zbiorów do dyspozycji stu· 
dentów. i rzeczoznawców, obyv,;a
teli Państw podpisujących umowę, 
Sprzymierzonych lub Stowarzyszo
nych. 

B) W stosunku do Węgier: 
Traktat w Trianon art. 177, 

ustęp 2--5 .co · się t yczy \lIszelkich 
przedmiotów lub dokumentów', ma · 
jących znaczenie artystyczne, arche· 

. ol'ogiczne, nau kowe lub historyczne 
stanowiących częsć zbiorów, które 
należa ł); dawniej do Rządu Mo
nnrch ji Austro·\V~giersf-:iej lu b d,o 

\ 

Dziennik Ustaw. Poz. 247. 

impose de ce chef des tc:xes Ou 
des charges a utres ou p lus e levees 
qu'aux ndionC: L1x. 

f\rt. 5. 

I. 1\) POUl' I'P· utrichs: 
Trai te de S1:. Cler rn~in, art. 196. 

En ce qui co ncel nc tO llS obje ts 
ayant un car.:::c tf.re a r tjs~ique., ar· 
cheoiośiq ue OLI histo ri:,u e et fa i
s,:mt part ie des cO!:t:c1l0I1S qui ap
parte .. ;;;ie :1 t ancienn '=m :n[ nu Gou· 
ve rnement de b Mo na rchie aust! o· 
hongroise ou a la Cou ronn e, lors
qu 'i is ' ne font ' pas obje!: d' z,utres 
di ~ posit ions du dit Traite, L'Au
tri che s' engage: 

a) , a negocier avec les Etals in
teresses, lorsqu:elle en sera requise, 
un arrangement amia ble en ve rtu 

'duq uel toutes parties desdites col
lections ou tous ceux des objets 
vises qui d evrajent appartenir au 
patrimoi ne intelIectuel des districts 
cedes par le Traitede St. Germain, 
pourront . e t re rapatries a titre de 
reciprocite da ns leu)" dist ri ct d 'orj
gine. En ce qui concerne le pa· 
trimoine in te llectuel des territoires 
cedes par le Tra i-ce de Trianon et 
qui apparte naient anci en nement 
a u Gouvernemen t de la Monarchie 
austro-hongroise ou, a la ' Couron
ne , I'f\utr iche se declare pre!e\ ~ ne
gocier un accord avec les Etats 
inte resses sur la bflse de conces
sions recip roques; 

b) a ne rien aliener ou disper
ser des ditescollections et a ne 
disposer d'aucun des dits óbjets 
pendant vingt annees, a moins 
qu'un aifangement special ne soit 
intenienu avant I' expi ration de ce 
delai, m ais . Et assurer leur securite 
et lem bortne conservation et ił les 
tenir, ainsi 'que les inventaires, ca· 
talogue . et documents administra· 
tifs re latifs aux dites. collectio'1S, 
ci la dispositi on ' des etudiants et 
des eXDerts ressortissants des Puis
sances • signatai res alliees au asSO
ck es. 

S) Pour la Hongrie: 
Traite de Trianon . art. 177, al. 4-5. 

En ce qui concerne tous objets ou 
documents ayant UI1 caractere arti- ' 
stique, archeologique, scientifique 
ou historique et fa isant partie de . 
coilections qui appartemilient an
ciennement au Gouvernement de 
iJ Monarchie ' ~ustro -hongroise Otl 

/ 
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Art. 5. 

A) Per ł'f\Lstria : 
I. Tr.lttaw di San Germa no 

a r:icolo l % . Per a ua nto riguG da 
głi oggetti <;li ca rcl ttere arri :::t ico, 
cm .. heolog ico, scit:ntifico e storico, 
facenti pdfte deli e co.ll ezi ni che 
appartenevano un te mpo a l Go
verno de'lIa f\'\on a r(:hia Au;>tro-Un' 
garica o a lla Corona, qu alora non 
fo rmino ogge tto di altre dispósi
zioni dei Trattat'o suddetto, I'f\u-
stria si impegna: . 

a) a negoziare cogli ' Stati inte
ressZlti, quando ne sja richiesta, un 
accordo amichevole in virtu deI 
quale q ua lsiasi parte de lie colle
zir ,ni a nz idette o qd als iasi di que
gli oggetti chefacciano parte d c-:: l 
patrimonio intellettuale dei distretti 
ceduti col Trattato di San Germa
no, potranno essere restituiti a ti· 
tolo di reci procita al loro dist~etto 
di origine. Per qanto conce rne il 
patrimonio inte ll ettua le dei terri 
toriceduti col Trattato di Trianon, 
e che apparteneva a l Governo del
Ia Mor)archla f\ustro· Unga rica. o a l
la Coro na, I'f\ustria si dichi ara pron
ta a · negoziare un accordo eon gli 
Stati interessati su lla base di cori
cessioni reciproehe; 

b) anulla alienare ó disperdere' 
d i tali collezioni e a non disporre 
di tali ogge1:ti p~r v'en.ti' anni, rame-

,no che un accordp speci a L~ non 
sia intervemito prima della scaden
za di ql,lesto termine, ma a garan
tire la loro sicurezza e la loro buo-' 
na coriservazione ed a tenerli, co
gli inventari, cataloghi e documenti 
Ęlmministrativi rela tivi alle de tte 
collezioni, a disposizione degli stu
diosi e dei periti, sudditi delie Po- , 
tenze firmatarie alleate e as~ociatc; 

B) ' Per l'Ungheria: 
Tratt~to cli ,Trianon, articolo 177; 

comma 2-5. Per quanto riguarda 
gli oggetti o documenti di carattere 
artistico, archeologico, scientifiq:) 
e storko facenti parte delle col
lezioni che appartenevano un tempo 
al Governo delia Monarchia f\'ustro
Ungarica o ałła Corona, qualora 

• 
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Korony, - o ile one nie stiH:'Jwią 
przedmiotu inilych postanowień 
wyżej wylnlenione~jo Trnk:tatu, Wf:.· 
sry óObOViiązujej s.ię~ 

a) Pertrakwwl';lC: z I'e~twaml 
zailiteresowan~mi, gdy tego od 
Węgier za~ądają, o ukłed polu
bowny, na mo';:Y Idóregó wszelkie 
części wspomnianyc.h zbiorów lub 
wszelkie przedmioty iul) dokumenty 
l powyżej wymienionych, które 

. witmypy należeć do inteiektuaJncgo 
dziedzictwa powyższych PC:l11.stw, 
l:5 , ą rhogly być, · na zas~clzie wza
jemnośc i, przewiezion~ 7,: pO'wetem 
CO kmju ich pochodzenia. 

b) nie zbywać i nie rozpri'lszać 
n ic z powyższych zbiorów i nie 
rozporzQ dzać żadn;;m z wymienio
nych przedmiotów v ciCjgu dwu
dziestu lat chyba, że w stanie za
warty specjalny ~kład przed upły
wem te[Jo termiilu, natomiast za
pewnić im bezpieczeństwo i dobrą 
konserw:::cję, oraz trzymać je l~ko 

. też inwentarze, katalogi i doku
menty administracyjne, dotyczące 
danych zbiorów, do dy~pozyc}i stu
dentów i rzeczoznawców kaid ego 
z podpisujących Sprzym ierzonych 
Par'i s tw łub Stowarzyszony(h. . Na
wzajem Węgry mieć b~dą prawo 
zwrócić si~ do danych Parlshv, 
mianowici e do f\ustrji, celem per- I 
traktowania nCl tych samych wa
runka ch o układy, potrzebne do 
przewiezienia z powrotem na Wę
gry zbiorów dokumentów i przed
miotów wymienionych wyżej, do 

' l,tórych ząstosowane będą gwa
tancje pizewidziune w ustępie b). 

IL Państvia, które zamierzają 
wystosować żądemie pl/zewidziane 
przez artykuł 196 TrZlktatu w Sto 
Germain i przez art. 1"17 Trak tatu 
w Tri <l II O!'l, zawiadomią o tern 
f\.ust rj"ę, względnie Węgry) w ter
minie jednego roku od daty u.pra
womocnienia si~ nin iejszej Umowy, 
przedstawią one następniG IN ter
minie dwudziestoletnim o d daty 
uprawomocnielilia się Traktatu w Sto 
Germ ain, odnośnie do Rustrj i, 
a względnie od daty uprawo moc
nie'nia się tral<tatu w Trianon, od
nośnie co do Węgier, żądanie wy
czerpujące z wymienieniem żąda
nych zbiorów przedmiotów i d o
kumentpw jak ró\vni eż warunk0w 
wzajemności, jll!d e Państwo żąda
jące mniema, że może zapropo
no\vać. 

W ukłedach, mających być za
wartemi, ystalolle będą sposoby 

• 

a hl Couronne, !orsqu' i1s ne fant 
pas' objet d'autres di$positions eu 
nit Traik:. la HOl1fJrie s'engag,;,; 

a) a negoł!lel" avec łes Etats Inte
resses, lorsqu'ellQ e l~ sera reąuise, 
un arn:mgement amiable en vertu 
cluquel toutes parties deS dites 

. colleciions ou tous ceux des objets 
oudccuments ci-des5lls vises qui 
devr" ient appartenir au partimoine 
inte!lecŁuel des dits Etats, pourront 
etre, a tilre de reciprccite, rapatr ies 
dans leur p~ys d'origin~; 

b) a ne riEn aliener ou dispersel' 
des dites collections et a ne dis
paser d 'aucun des dits cbjets pen
dant vingt annees, a l110iliS qU ,un 
arrallgement special ne soit inter
venu nvant l'expiration de ce del,d , 
mais a assurer lem securite et leuT 
bonne conservaticn et a les tei1ir, 
ainsi que les inveniaires, catalogues 

' et documents idministratifs relatif's 
'aux dtt~s collections ił la dispc.sition 
des etudiants et des expC:i"ts r<::s50i·
tissants d€ chacum::: d ES Puissilnces 
signataires . allićes et associees. 
Reciproquement Ja Hongr:e ~lUra 
le droit de s'adresser mll< dits Etats 
et nptamment ił I:Ptutriche paur 
n eg.ocier d ans łes memes condi
tions que lCi-d'2ssws, les arrange
ments necessąires atl rapatriement 
en ijongrie des coi k ct ions, docu
ments et objets ci-clessus v i~es 
auquels s'appliaueroni: les garanties 
prevues a I'aliriea b). 

II. les Etats Qui ent endent 
lwancer la requecc:' prevue par 
l'article 1'96 d u Traite de Sto Germain 
e t par' I'article 177 du Trait'E de 
Trianon en infofmeront I'P\Utriche 
et F€spectivement la Hongrie dGlns 
te (;h~lai cl'l:ln an ii par tir de I'entree 
e n \ligueuf de la presente.Conven
tion; ils presenteront ensuite dans 
Je delai de vingt annćes a partiI' 
de I'entree en ·vigueur du Treite 
de Sto Germain en ce qui concerne 
I' P.utriche et respectivement d u 
Traite de Trianon en ce qui concerne 
la Hongrie, llne requ~te detaillee 
indiquant les col lections, les objets 
et fes d ocumeFJ ts qu'on Tl2dame 
ainsi que I'es conditions de re~i
procite gue ł'Etat qui redame CToit 
pOllvoir oHrir. 

Dens Jes arrai1g~mellts a <Lon
clu ieon- stipuJera Jes nlQda lites 

non formino oggetto cli altre dis
pozizioni ciel Trattat.o s1.1dd~toj 
1'Ungherla s 'imr..gna; 

a) a negoziare eogl1 Stat i tnteres
seti, quando ne sia richiesta, un 
accoroo mnichevole, in virtu deI 
quale ąuals i asi' pClrte delie col
lezioni anzideUe o qua)siasi cli 
quegli o ggetti o documenti che 
dovrebbero (}ppartcnere al parti
moniQ inteiletuale dei detti Stati, 
potranr1'J e sse.re restituiti, a molo 
di rec iprocita, al loro paese dl 
origine; 

b) anulla ali'2I:.:o.rc o disperdere 
di ta li collezion i l: CI non clisporte 
di alcu!1e di tali oggei.ti per venti 
anni, a meno che un a::cordo 
speciale non s ia intervenuto, prima 
delia scade:1za cli q uesto termirle. 
ma a garantire la loro sicurezza 
e la loro buona conservazione ed 
a tenerli cogii inventari, cataloghi 
e documenti ammi nistrativi ręlativi 
alle dette collezioni, a disposizione 
degli siudiosi e dei perili, sudditi 
di ciascuna deHe Potenze fii·mata rie, 
a lleate ed associat~. Reciproca" 
mente , I'Ungherią a vra il dirit'to 
di rivolgersi . ai detti St~U ed in 
insp~cie all'Jlustria, p:c r negoziate 
c:1!e stesse condizioi1i s uddette, gH 
accordi per ił rimpatrio delie C:Q1· 
lezioni;. documentl e ogget:1ii so
prain2i;;:afi, ai qmllli si appl'icheronnó 
le ga r<'.nz ie previst~ al- cornw..a b). 

It. Gli Stai: cht2 intendono far la 
domancla prevista all'articofO' 196 
dei Trattato- di San Germano 
e alI'a rticoio 177 dei T.attato di 
Trienon, ne informeranno l'f\l!Jstria 
e rispettivamente I'Ung.herfa entro 
un aOGO dall ,er. rata in vigor6'! ci 
questa ConvenziQl1e: presentera-lł!FlO 
quin.di entro vent'anni daH'ent\1ata 
in vigore deI Trattato di San 
Germano;, per quanto cc;:mceme 
I'R::istria, e ri-spettivamente de'f.rrat
tato .ai Trlanon per quanto con,· 
cerr.e I'Ungheria, una domand~ 
partkolareggiata, indj~ąndoyi I'e col
lezióni, gli oggetti · e -i dQfi:umenti 
redamati, come p ure Ie- cO"1ldiziorii 
cli reciprocitil che lo Stato r.eda
m ante ,,-recie di poter off.ire. 

. l"legli accordi da condudersi S\ 
stiplJ!eranno Je mQdalita- peli de-

/ 
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załatwiania rozbietno~ki zdarl, wv
, nikły c;;b na Ue wykonania tyuht.€ 
ukłalilów, 

f\rt. 6. 

Posta!~ o .. :vie 'liZl niniej szej I\on
w~ncj i w niczem ni~ !l(; cusz .J j ą po · 
sta nowień T rakt '3tów VI SL Q~r rnCii n 
i w Trianon, ani praw 1'~oiTi i:5j i Od
szkodowań, zwłaszcza w· te m co 
dótyczy jej/ kom pete ncji zgodnie 
z ustępem 2·gim artykułu 192 Trak
tatu w St. Germain oraz ustępu 2-go 

' artykułu 176 Traktatu VJ Trianon. 
Rozumie się również, że postano· 
wienia Konwencj i j uż zawa rtych 

' po między Austrją i względnie Wę
grami a jedny lub drugą z Wyso
kich Uktad:\jących się Stroll, zwła 
szcza postanowienia Konwencji po-
,mi,ędzy f\ustrją i '.Vlochami, pod
, pisanej w Wiedniu 4 maja 1920 r., 
.' Oraz Konwencji pomiędzy Hustrj ą 
:a Czechosłowacj~, podpisanej 
in Pradze 18 maja 1920 r. pozó
stanó'! całkowicie ' w mocy. Kon
welicja ninirxjsza nie może również 

, przesądzać o innych poszczegól-
nych układach już zawartych lub 

' mogących być tawartemi w przy
' sz'lo-ś<:i pomiędzy jedm:m Zl dru· 
' gie:tn t Państw zainteresowanych. 

I1rt. 7. l 
,{-{6nwerH!ja niniejsza rcr.yfiko

" waną b~dzie w czasie możliwie 
, jakli'ajprędszym. 

K-ażde z Państw przBśie swój 
d'cikurhent ratyfikacyjny Rządowi 
Wfoskiemu, który postara siE: no
fyfi!{ować o tern wszystkim innym 
Państwom, sygnującym Konwencję. 

Dokumenty ratyfikacyjne zlo
żone będą w archiwach Rządu 
'Wto'skiego. 

Konwencja niniejsza uzyska móc 
obowiązującą w stosun ku , GO kuż , 
dego z Pmństw podp isujących od 
dnia złożenia tego dokumentu ra

,tyfikacy}nego i od tejże chwili 
zacznie obowiązywać pomiędzy 
Państwami, które dokonały złożenia 
swy~h dokumentówratyfikacyjli ych. 

Na dqwód czego wymienieni 
wYżej pe1.oomocnicy podpisaii Kon
wencję niniejszą. 

Sporządzono w jednym egzem
pk~tzu ·w Rzymie dnia szóstego 
kwietnia t~siąc dziewięćset dw~!· 
dziestego (jrugiego r;oku, pi"zyczem 
obydwa teksty w języku francus
kim i włoskim uzmme są za au ten
tycźne, egzemplarz ten złożono 

pour reSller les diffm-rcnds qui pour
raiel"l t swgir c~mcern~n; t'execuUQfI 
de ces ac:corcis. ' 

f\rt. 6. 

Les dispositions cle la pres€nte 
c:cnven tion ne porient au-:::une at
i.elnte a ce ll es de~: Traites de Si. Ger
rr; ain e. de Tria non ni aux d roi ts 
de la Commission deS Reparat ions, 
notamment pour ce qui concerne 
sa competence seloi1 I'~linea 2 de 
I'artidc 192 du 1r::lite de SL Germain 
et de l'aliIiea 2 de I'article 176 du 
ir21ite de Triarion. Il est de meme 
entęndu que les dispositions des 
conventions deja c6ndues eńtre 
I'Autriche et respectivement la 
Honc;rie et l'une ou j'autre des HelU' 
tes Parties Contractantes notam
n'1e ni celies de 'la Coliventicn entre 
\' f\utriche et !'Italie siqnee a Vienne 
le 4 mc:i 1920 et de 'la COńvention 
e r.tre I'Huhiche et la Tchecoslova
quie signee il Prc.:gue Je 18 mai 1920, 
COlicerveront egalement toute leur 
vigueur. La prćsente Convention 
tle pour'ra non plus prej uger aux 
autres arrangements pa rticuiiers 
qui ont et!'! conclus au q'ui p aur
rent etre conclus fi I'avenir entte 
run et i'autre des Et~ts int;§re~ses. 

Art. 7. 

La pre;;ente Conventlon sera 
ratif/ee le plus tOt possible. 

Chaque Etat adressera Sa rati
fka tion au ,Gouvemement italien, 
par le soin duquel ił en sera donne 
avis a tous lesautres Etats signą
taires. 

Les ra~ifications resteront depo
sees a ans les f\rchives du Gouver
nement Itf.!lien. 

La presente Convention eritrera 
e n viguem, pour chaque Etat sign~
t3ire, Q dater du depot de sa rati
ficG!t ion, et des ce moment elle 
prendra effet entre les' Etats qui 
auront procede au depot de leurs 
ratification5. 

. Ell fo'j de quoi, les plenipoten
tiaires SL!snommes ont sign0 la 
preseńte CO;-Jven'i;ion. 

Fait ił Rome le sb-: avril ,IV1iHe 
l'lellf cent vingt -deux en fran<;:ai s 
et e n italien, les d<::u){ texteS faisant 
6g<:lement roi, en un seul exem
piaire qu i restera depose dans les 
Hrchives du Gouve i QemEmt du 
Royaume d'ltali:! et cio .. t !e:, expedi-

I 
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fi nire Je ccntrovE!rsla che sorgeśseto 
c!tća Fa~e<;U-Zlit:'t:1e ~j. r;;ufit.i ~Gr~. 

Art. 6. 

Le d isposiz ioni cli questa eon
venzione 110n pregiutlkano in nes
sun modo quelle d~ i lrattati cli 
Scll1 Gern~ano e cl i Trianon, ne 
i d iri tti de!l~ CommissiclMe" delle 
Ri parazioni , in ispscie per quanto 
concet!1e la sua compefenila a nor
m a dei comma 2 dell'articoJo 192 
deI Traitato cli San Gerrnano e dei 
ccrńlt!a 2 dell'articolo 176 dei trat
tato cli Tranon. Resta ihteso a-rrtesi 
che la disposizioni de lle convenżiońi 
gia conciuse tra l'Hustria e risoet
tivamente I'Ungheria con l''Una 
o ł'altm delie f\lte Parti Contraenti, 
in ispeciequeHe delia coriveńzione 
fra l' F\ushia e I'Ha!ia, firmafa 
6 , Vieńn.a il 4 Maggió 192Ó e della 
Cońverizi'one' fra ! 'ł\ustri ci e la 
CecoslovZl cchia, firtnata a Pr~ga 
il 18 jV\aggio 1920, conservetarino 
deI pari tutta la loro efficienza. 

La ptesente Convenżione lion 
po~ra neppun~ pregiu-di~are gli iittri 
accordi spcciali giir conclus i, <> ćhe 
potrebbe ro essere cónclusi in śe
g·uito, fia l'uno e Flaltl"<> degU 
Ststi iliteressati. 

I1rt. 7. 

La preseńte Conveńzione Sara 
ratifrcata al piu presto possibile. 

Ciascuno StaŁo tra-smettera la 
propria: ratifka al Governo Italiano, 
che oe dara comunica<!ione a tlłUi 
gli altri Stati (irmatari. 

Le ratifiche rimarranno deposi
tate negl i F\rchivi deI Governo 
lt.aliano .. 

La ' presente Convenzi9,ne en
trera in vi!Jore per ogni Stato fir
mata rio, ,,/la data deI deposito del
Ia propria r?J tific3, e da questo IJlO
menEo owa effica·ći a fira g'li Stati 
che avrannQ proceduto al deoosito 
delie , loro ratifiche-. • 

In fede cli che i pl~n jpoteritia:ri 
Sł2ddetti hanno fi rmato la presente • 
ConvenzioI1e. 

Fatto a Roma, ił sei, Rprile Mil
lenove cento venti due in italiałrJo e in 
francese, i d ue testi facendo egual
inente fede, in un solo esemplaTe 
che rimarra depos:itato negli Ar-

, chivi de I Governo deI Reg}lo d'italia 
e copie autc:ntiche der quąle sa:. 

\ 



w· archiwach Rządu Królewskiego 
. Włoskiego; odpisy zaś autentycz
ne doręczone zostaną każd~mu 
z 'Peflstw sygnujących~ 

Za f~ustrję: Rami Kwiatkowski, 

Za Węgry: Nemes, 

Za Polskę: Maciej Lnret, 
Za Rumuhj~: Ej. A'7tOllesCO, 

Za Kr6iestwo Serbów Croatów 
Słowakó\\I: · Dr. Ryba!', 

Za Czechosłowację: V1astimil 
l\yba!.-Z zastrzeżeniem załączonej 
deklaracji. 

~cklari!cja Delcgac.ji PolskieJ. 

Delegacja Polska ma zaszczyt 
oświadczyć, iż ożywionapr6gn!e
niem, by niniejsza Konwencja zo
stata przyjętą przez. wszystkie Wy
salcie Uk/a'dające się Strony nie 
na lega na za~ho'\lanie s wych za
strzeżeń sformułowanych w dniu 
7 czerwca 1921 r. i wyraia jedno
cześnie życzenie, · by rokowania, 
mające być WszczE;temi pomiędzy 
Po!..kq a Austrją czyniły całkowicie 
zadość stano'l'Jisku, zajc;temu przez 
Rzad Polski \V SDrawie archiwów; 
opr-ócz tego delegacja Polska ma 
zaszczyt oswiądczyć, że podpisanie 
niniejszej Konwencji nie powinno 
być rozurnkne, jako przyjE;cie przez 
Rl.~d Pol~ki propozycji w spmwie 
archiwów, :wwartyciYw nocie Związ
Kowego Ministerstwa Spmw Zagra
nicznych Rusfrji, dOfęczon1ej w ubie
głym osbtnio styczniu Poselstwu 
Polskiemu IN Wiedniu. . 

\ 

Sporządzono w Rzymie dnia 
f!zóst.eqo kwietnia tysi ąc dziewięćset 
dwudziestego drugiego roku. ' 

Za porskę: Maciej LOJ'{~t. 

Deldaracja Delegacji CzeskosIo
wackiej, 

Delegacj" CZeskosłov,J2lcka oświad- , 
eza, iż podpisuje niniejsz" Kon~cn- ' 
cjE: w sprawie archiwów w bn:ITiie
niu jej ob~cnego tekstu jedynie 
znast~pującemi zastrzeżeniami: 
w artykule , lit. 1\) nurnera 1 i 4, 
oraz lit. 8) numera . l-'-i 4 utrzy- · ~ 
m uje słowa odnośnych tra!<tatów 
pokojowych wszystkie akta etc.; 
w 'lrtykule lI, ustE;p 2 wyraznie ro
rumie, iż zastrzeżenie . uczynione 
w stqsunku do f\u3tr ji ' i Węgier 

Dziennik Ust<'lw. Poz. 247. 

tions authentiques seront remises 
fI cha<:un des Etats slgnataires • 

o Ng 23. 

ranno rimesse ... a ciascuno degll 
Stati firmatari. 

Pour l'f\uŁriche: Remi Kwiat-
kOWEd:i, 

Pour la I-longrie: ,NemrJs, 
Pour l'[tnlie: lmperwlt, 

Per I' Ptustria: Remi l\wiatkowskl~ 
Per la Cecoslovaccnia: Vla . .,.timil 

, Kybal, Sous reser~e de la dt.c!'Ha-
o tion ci- jointe, 

Pour la Pologne: Naciaj Loret, 
o Pour la Roumanie: Ej. Antonesco, 
Pour le Royaume Serbe-Croate

Slovene: D,", Rybar, 
Pour !a Tchecoslovaquie: V/asti

mi/ . Kybal. - Sous reserve de la 
D{;lci~raHon ci jointe. ' 

Dćc!aration de la DeJeg~tion 
Polonaise. 

La DeletJation Polonaise a I'hon
neur de d'eclarer qu'animee du 
deslf de voir accepter la presente 
Convent!on par toutes les Hautes 
Parties /Contract8ntes elle n'insite 
pas sur ces rese~-ves formulecs 
Je 7 juin J 921, en exprir.mmt en 
meme ternps te voeu gue les 
n~9ociątions fi entam~r entre la 
Połoane et I'HuŁrichc donneront 
pleifle et entiere satisfaction aux 
points de vue soutenus par fe Gall
vernemen t połonais en f,,:it d'ar
,chives; en ourie la D~legation 
Polonaise a l'honnęur .de declarer 
quala signature de la presen1.e Con
vention oe doit pas etre l enteodue 
comme l'accepta ti c)i1 pC',r le Gou
vernemen c Polonais des proposi
tions au sujet des arehives con
terlUes dans la note du J\'inistere 
Fóder~1 des Ftff<lires Etrangeres 
d'Hutriche, remise au moi.s 'de 
janvier de mier a la Legation de 
Pologne a Vienne. 

Fait a Rome. te six avril MilIe 
neuf cent vingt-peux. 

Pour la Pologne: Maciej [,orct~ 

D8cłaratton 'de la , Delćgation Tcheco
slovaque. 

La Delegęti on Tchecoslovaque 
deClar,e qu'ełle ne signe la presente 
Convention corlCernant [es f\rchives 
dans le texte actuel que sous les 
reserves suivantes: ił J'article I lit. F\, 
numeros ,I et 4 lit. B, numeros 1 et 4, 
ei/e maintient les paro!es des Traites 
d.e paix, respectirs: n tous 'Ies actes, 
tet."; a l'articie 11, alinea 2, elle 
e ntend ex:xessement que fa reserve 
faite pour I'Autriche et la Hongrie, 
vaut e~alement pour !a :fscheco-

Per l'ltc lia: lmperiali, 
Pe r la P,.)~onia: Maciej LaMt, 
Pe r il Regno Serbo-Croato-Slo~ 

veno: Dr. Rybar, . 
Per la Romania: El. Antonesco, 
Per I'Ungheria: Nem es. 

Dichi~l'azione dalia Delegazione 
Polacca. . 

. . 1: 

"La Delegazione Polacca ha 1'0-
nore cli dichiarare che anima'ta dal 
desiderio cli vedere accettata da 
tutte te Rlte Parti Contraenti lą 
presente Convenzione, essa non in-
siste sulle riserve form ulate. iI 7 Giu-
gno 192'1, esprimendo nello stesso 
tempo iJ voto che le negoziazioni 
da iniziarsi tra la Polonia e \' Hu-
strla daranno piena ed intera sodo 
disfazione ai punti - di vista _soste-
nuti dał Governo połacco, riguardo \ 
agli f\rchivi; la Delilgazione polacca 
inoltre ha l'onore di dichiara re che 
la firm " del!a presente Convenzione 
non deve essere intęsa come ae:
CeUazione da pprte dei Govemt> 
polacco delie propbsi:e sugli Rr
chivi conl:enute nella nota deI Mi· 
nistero Federale degli °Rffari Esteri I 

di f\ustria rimessa nel mese di 
Genl1nio . ultimo alla Legazione di 
Polonia di Vienna". 

Fatto a Roma, ił sei I\prile Mi}
Ienovj:!centoventidue. 

Per la Polonia: Maciel Loret. 

DIchiarClzione delia Delegazione 
Cecoslovacca. / , 

La Delegazione Cecoslovacca 
dichiara di non firmare la presente 
Convenzione concernente gli f\r
chivi, nel testo aHuale, che eon 
Je seguenti riserve: all'articolo ' I, 
lett. F\, numeri 1 e 4, lett. B, nu
mero 1 e 4, essa mal')tiene te pa
role di rispettivi Trattati di pace: 
"Tutti gli atti, ecc." 

all'artkolo II, 2-0 capoverso, es' 
sa intende espressamente che la 
riserva fatta clałl'F',ustria e dall'Un-



Ważne jest równid dla Czechosło
wacji i, że zastrzeżenie to nie może, 
w żadnym wypadku,przeszkodzić 
wolnemu dostepowi do zbiorów 
publicznych wspomnianych w ustę
pie 1 tego samego artykułLI; 

w arty kule łII N!L2 pod wyra
żeniem njeżeli zajdzie potrzeba" 
rozumie wypadek porozumienia po
mie,dzy Państwem zainteresowanem 
i Państwem przetrzymującem i nie 
uznaje wypadku sprzeciwu. 

SporządzonO' w Rzymie ( dnia 
szóstego kwietnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego , drugiego roku. 
Za Czechosłowację: Viastimil Kybal. 

Zaznajomiwszy sIę z powyższą' 
Konwencją uznaliśmy je i uzna;emy\ 
za słuszną, zarówno w całości, jak 
t , każde z zawartych w niej posta
nowiel'i, oświadczamy, że jest przy
Jęta, ratyfikowana' i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że b~dzie niezmien
nie zachowywaną. ' 

Na dowód czego wydaIlśmy Rkt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze· 
czypospolitej Polskiej. 
( 

W Warszawie, dn. 31 sierpnia 1923 r. 

S. Wojciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

('I 'S) ,Prezes Rady Ministrów: 
, _o • Witos 

Minister Spraw Zagr!'ln!cznych: 
11. Seyda 

Dzlenni!{ Ustaw. Poz. 247 i 248. 

slovaquie et que cette reseve ne 
peut pas, dans aucun cas, empecher 
le libre acces aux dep6ts publics, 
vises il I'Cllinea I du meme Clrticle; 

, 
a I'artide 1Il, N22 sous ł'expres

sion "s'l! y a Iieu" elle entend le 
cas d'accord entre ('Etat detenteur 
et (1'admet pas le cas de conte-
station. . 

Fait ił Rome, fe six Rvril [v\ił 

neuf cit vingt-deux. 

Pollr la Tcbecoslovaquie: 
Vlastimil Kybal. 
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gheria, yale egualmente per la Ce
coslovacchia e che questa riservtl 
non puo in ulcun caso, impedire 
ił libero accesso ai pubblici depo-

' siti, previsti al capoverso IdeIlo 
stess6 articolo; 

all'articolo III, numero 3, sotto 
I'espressione "ove ne , sia ił caso" 
essa intende ił caso d'accordo fra 
lo Stato interesseto e 16 Stato de
tentorę e non ammette ił caso di 
contestazione. r 

Fatto a Roma, ił sef f\prileMiI-
lenovecentoventidue. I ' 

Per la Cecoslovacchl Cl~ 
\ Vlastimil Kybal. ' 

Flpres avoir vu et ex~mine ladite Convention, nous l'avons approllvee 
et approllvons en toutes et chacune des dispositions, qui y sont con
enues, declarons, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, et pro-
mettons qu'elle sera inviobblement observee. , 

En Foi de auoi, nous avons donnee les Presentes, revetues du 
Sceau de la Republiq~e Polonaise. 

fi Varsovie, les 31 aoOt 1923. 

(L. S.) 

248. 

S. WojciecpoPlski' 

P~r Je Presiclent de la Republique 

I 
Le President du Conseil des l>'\inistres: 

Witos 

Le fv1inistre des -f\ffaires Etrangeres: 

M. Seyda 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 23 stycznia 1924 r. . . 
\V przedmiocie złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących Konwencji, poripisanej ,w Rzy
mie dnia 6 kwietnia 1922 r. pomiędzy Polską, Rustrją, Węgrami, Włocham , Rumunją ,Królestwem 
. Serbów, Kroatów i SłOweńców oraz Czechosłowacją w sprawach, związanych z archiwaljami. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 7 Konwencji, podpisanej w Rz~mie 
.dnla 6 kwietnia 1922 roku pomiędzy Polską, f\ustrją, Węgrami, Włochami, Rumunją, Królestwem Serbów, 
'Kfoatów i Słoweńców 'oraz Cze chos!owGlcją \V sprawach, związanych z archiwaljami, złożone zostały dnia 
-1-5 grudnia 1923 r. w archiwach Królewskiego Rządu Włoskiego dOKumenty ratyfikacyjne , Rzeczypospolitej 
Polskiej, dotyczące powyższej Konwencji. 

Kierownik l"Unisterstwa Spraw Zagranicznyth: B~rtonl • 

I' 
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